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L A  I D E A  C E N T R A L

«Havaiá es Elokim» tiene dos significados: dentro de los mundos, el Nombre tras‐

cendente de D'os y Su Nombre de realeza están unidos como la unidad superior y

la unidad inferior; más allá de los mundos, incluso Havaiá es solo un «nombre» y

una contracción, Elokim, en relación con la esencia de D'os. El retorno de «Vuel‐

ve, Israel», mediante una compasión ilimitada, alcanza esa esencia y hace descen‐

der los Trece Atributos de Misericordia que restauran todo Atzilut.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Este biur desarrolla las dos interpretaciones del maamar anterior de «Havaiá es Elokim». Mishnas

Chassidim explica que Havaiá es Zeir Anpín y Elokim es Nukvá; sin embargo, Zeir Anpín mismo se

considera Elokim en relación con Atika. La primera interpretación es la interinclusión de los Nom‐

bres: Ado-nai dentro de Havaiá es la unidad superior, y Havaiá dentro de Ado-nai es la unidad inferior,

en la que el bitul desciende a los seres separados. Ado-nai y Elokim son Nukvá, el habla suprema cu‐

yas letras dividen la creación en seres innumerables que nunca son idénticos, desde los ángeles hasta

las dos manos de una persona; Havaiá hace descender el bitul a ellos, así como la paz une el fuego y el

agua. En el Tiempo Venidero, la elevación desde abajo dará paso al descenso desde arriba, e incluso el

cuerpo resucitado será sustentado por el resplandor de la Shejiná, tal como Moshé lo fue en la monta‐

ña. La segunda interpretación se eleva más: todo Atzilut no es sino un «nombre» en relación con la

esencia de D'os. La compasión ilimitada de Yaakov alcanza ese nivel, y también lo hace el retorno de

«Vuelve, Israel»: el llanto como el de Janá, nacido del dolor y la alegría juntos, hace descender los Tre‐

ce Atributos de Misericordia, el perdón y la yud del temor, y restaura todo Atzilut.

E S Q U E M A

1 Havaiá y Elokim: las dos interinclusiones

Mishnas Chassidim sobre las siete veces que aparece «Havaiá es Elokim»; las interinclusiones de Ado-nai

dentro de Havaiá y de Havaiá dentro de Ado-nai como la unidad superior y la inferior; Elokim y Ado-nai

como Nukvá, el habla suprema de la que proceden todos los seres separados y diferentes.

¶1–2

2 Separación, bitul y el Tiempo Venidero

D'os da vida como un Rey a los seres separados, pero hace descender a ellos el bitul desde Havaiá; la eleva‐

ción desde abajo y el descenso desde arriba; en el Tiempo Venidero, la luz morará en lo físico y el cuerpo re‐

sucitado será sustentado por el resplandor de la Shejiná. Esta es la primera interpretación.

¶3
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3 La segunda interpretación: Havaiá es solo un nombre

Incluso Atzilut, la divinidad misma, no es sino un «nombre» en relación con la esencia del Infinito; cada sefi‐

rá, incluso Jojmá, es la autocontracción del Infinito, como en «el grande, el poderoso».

¶4

4 La plegaria de Yaakov y la compasión ilimitada

«Si Elokim está conmigo» y «entonces Havaiá será para mí Elokim» muestran ambas interpretaciones; la

compasión de Yaakov, a diferencia de la bondad medida de Avraham, no tiene límite.

¶5

5 Vuelve, Israel: llanto, misericordia y reparación de Atzilut

Janá rezó «ante» Havaiá con un llanto nacido del dolor y la alegría; una compasión así hace descender los

Trece Atributos de Misericordia, los dos Havaiá de Arij Anpín y Zeir Anpín, el perdón y la yud del temor, que

restauran todo Atzilut después del pecado.

¶6

C O N C E P T O S  C L A V E

La interinclusión de los Nombres (shiluv) שילוב הוי׳
באדנות / שילוב אדנות בהוי׳
Las letras de Havaiá y Ado-nai se alternan en un Nombre

combinado. Cuando la yud de Havaiá aparece primero,

prevalece Havaiá (la unidad superior); cuando la alef de

Ado-nai aparece primero, prevalece Ado-nai (la unidad

inferior).

La unidad superior y la unidad inferior יחודא עילאה
ויחודא תתאה
En la unidad superior, los mundos separados quedan anu‐

lados dentro de D'os; en la unidad inferior, la luz de D'os

desciende y está presente dentro de los mundos separa‐

dos, haciendo descender el bitul a ellos.

Nukvá como habla suprema נוקבא — דבור עליון
Maljut, los Nombres Ado-nai y Elokim, actúa como el ha‐

bla: una vestidura exterior y separada cuyas letras y com‐

binaciones hacen surgir innumerables criaturas separa‐

das y diferentes.

Havaiá como «nombre» אני הוי׳ הוא שמי
Incluso Havaiá, la divinidad de Atzilut, es solo un nombre,

como el nombre de una persona o el resplandor del sol, en

relación con la esencia del Infinito; en relación con esa

esencia, es «Elokim».

El mundo de la Resurrección עולם התחיה
El Mundo Venidero mencionado en la enseñanza de los

Sabios, en el que el cuerpo físico existirá y será sustentado

por el resplandor de la Shejiná en lugar de alimento.

La compasión de Yaakov רחמנות — מדת יעקב
A diferencia de la bondad de Avraham, medida por el

amor y por el mérito de quien la recibe, la compasión no

tiene límite y, por eso, alcanza un nivel por encima de Ha‐

vaiá misma.

Los Trece Atributos de Misericordia י״ג מדות הרחמים
Se hacen descender mediante la compasión; su «Havaiá,

Havaiá» se interpreta como el Havaiá de Arij Anpín que

hace surgir el Havaiá de Zeir Anpín, renovando todo

Atzilut.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H A B B O S  S H U VA H  ·  M A A M A R  2 ביאור על שובה ישראל

4likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shabbos-shuvah/2/

S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

Havaiá y Elokim: las dos interinclusiones

1 ביאור על שובה ישראל2,

Explicación (biur) sobre “Retorna, Israel” (Shuvah Yisrael).

Esta sección es un biur, una explicación adicional, del maamar precedente de Likkutei Torah sobre el llama‐

do de Hoshea: “Retorna, Israel, a Havaiá, tu D'os”. Retoma las dos interpretaciones de “Havaiá es Elokim”

que ofrece ese maamar y las explica a través de la cábala de los Nombres Divinos, de la plegaria de Yaakov y

del llanto de Janá.

1

איתא במ״ח3 )מסכת יומא( בענין ז׳ פעמים4 הוי׳ הואט האלקים שאומרים בנעילת יטום הכפורים וז״ל

]וזה לשונו[ הוי׳ ז״א הוא האלקים5 נוק׳ ]נוקבא[ כו׳ הוי׳ ז״א חזר להיות אלקים בעלותו אל עתיקא שלגבי

העתיקא כאלהים חשוב עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

Se afirma en Mishnas Jasidim (Tratado de Yoma), acerca de las siete veces que se dice “Havaiá es

Elokim” en la Ne’ilá de Yom Kipur; estas son sus palabras: “‘Havaiá’ es Zeir Anpín (los atributos

emocionales); ‘es Elokim’ es Nukvá (lo femenino), etc. Havaiá, Zeir Anpín, a su vez se convierte en

Elokim cuando asciende a Atiká, pues, en relación con Atiká, se lo considera Elokim”. Fin de la

cita.

Mishnas Jasidim es una obra cabalística que expone el sistema del Arizal en forma de tratados de Mishná; en

su tratado sobre Yom Kipur (al final, según especifica la nota de Kehot) explica “Havaiá es Elokim”, el ver‐

sículo que se dice siete veces al concluir la Ne’ilá. Según su explicación, “Havaiá” es Zeir Anpín, la configu‐

ración de los atributos emocionales, y “Elokim” es Nukvá, la configuración femenina (Maljut). Sin embargo,

el propio Zeir Anpín se considera “Elokim” cuando asciende a Atiká, la dimensión interior de Kéter, porque,

frente a ese nivel, no es más que una luz contraída y limitada.

2
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והענין כי הנה יש ב׳ שילובים6 שילוב הוי׳ באד׳ ושילוב אד׳ בהוי׳ והם בחי׳ יחודא עילאה ותתאה

8 שאות ראשונה שבשם היא
7 כי זהו כלל בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ כמ״ש )בלק״א ]בלקוטי אמרים[ ח״ב ]חלק ב׳[(

הגוברת כו׳

La explicación es la siguiente: hay dos entrelazamientos: el de Havaiá dentro de Ado-nai y el de

Ado-nai dentro de Havaiá. Estos son los niveles de la unidad superior (yijudá ilaá) y la unidad infe‐

rior (yijudá tataá), como se explica en Likkutei Amarim [Tania], Parte II; pues esta es una regla en

Pri Etz Jaim: la primera letra del Nombre es la que prevalece, etc.

Las letras de los Nombres Havaiá y Ado-nai pueden entrelazarse en dos órdenes: comenzando con la yud de

Havaiá o con la alef de Ado-nai. Estos son la unidad superior (yijudá ilaá), en la que el mundo es como nada

ante D'os, y la unidad inferior (yijudá tataá), en la que D'os está presente dentro de la existencia del mundo,

como explica Tania, Parte II (Shaar HaYijud VehaEmuná). La regla invocada es que la primera letra de un

Nombre combinado indica cuál de los Nombres prevalece; la nota de Kehot encuentra esta regla en Mishnas

Jasidim y señala que no la halló en Pri Etz Jaim.

ונמצא כי שילוב אד׳ בהוי׳ שהיו״ד הוא אות ראשונה היא בחי׳ יחודא עילאה שבחי׳ הוי׳ גבר על בחי׳

אד׳ ונכלל שם אד׳

De ello resulta que el entrelazamiento de Ado-nai dentro de Havaiá, en el que la yud es la primera

letra, es el nivel de la unidad superior, en la que el nivel de Havaiá prevalece sobre el nivel de Ado-

nai, y el Nombre Ado-nai queda incluido

Cuando la yud aparece primero, el Nombre Havaiá ocupa el lugar principal y Ado-nai queda absorbido en

él. Esta es la unidad superior: Ado-nai, el Nombre de la soberanía por medio del cual existen los mundos,

queda completamente incluido en Havaiá, el Nombre de D'os tal como trasciende los mundos.

בשם הוי׳ ושילוב הוי׳ באד׳ הוא יחודא תתאה שהא׳ היא אות ראשונה והרי שם אד׳ גובר על שם הוי׳

)ועמ״ש בד״ה והקרבתם עולה אשה(

en el Nombre Havaiá. Y el entrelazamiento de Havaiá dentro de Ado-nai es la unidad inferior, en la

que la alef es la primera letra, de modo que el Nombre Ado-nai prevalece sobre el Nombre Havaiá.

(Y véase lo escrito en el maamar que comienza: “Y ofrecerán un holocausto, una ofrenda ígnea”).

Cuando la alef aparece primero, Ado-nai ocupa el lugar principal y Havaiá se incorpora a él, de modo que la

luz trascendente de D'os está presente dentro del ámbito limitado de la soberanía. Esta es la unidad inferior.

El paréntesis remite al lector al maamar sobre el versículo “Y ofrecerán un holocausto, una ofrenda ígnea”

para ampliar el tema.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H A B B O S  S H U VA H  ·  M A A M A R  2 ביאור על שובה ישראל

6likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shabbos-shuvah/2/

והענין כי הנה שם אד׳ הוא שם אלקים ששניהם בחי׳ א׳ וכמ״ש במ״ח הנ״ל שאלקים הוא נוק׳ ]נוקבא[

כו׳.

Y el punto es el siguiente: el Nombre Ado-nai es el Nombre Elokim, pues ambos corresponden a un

mismo nivel, como está escrito en Mishnas Jasidim, mencionado antes: que Elokim es Nukvá, etc.

Aquí, Ado-nai y Elokim se consideran un mismo nivel: ambos son Nombres de Maljut, el atributo de la sobe‐

ranía, por medio del cual la luz de D'os queda limitada y llegan a existir los mundos separados. Por eso

Mishnas Jasidim puede llamar a Elokim “Nukvá”: Nukvá, la configuración femenina, es Maljut.

והנה בחינת נוק׳ ]נוקבא[ הוא בחי׳ דבור שהוא נפרד ולבוש החיצון של הנפש ואינו דומה למחשבה עם

היות שגם היא לבוש אל הנפש

Ahora bien, el nivel de Nukvá es el nivel del habla, que es separado y constituye la vestidura exte‐

rior del alma. No es como el pensamiento, aunque este también sea una vestidura del alma

Maljut se asemeja al habla. El habla es la vestidura exterior del alma: sale de quien habla y queda separada

de él, mientras que el pensamiento, aunque también es una vestidura del alma, permanece en su interior.

)אלא שהיא לבוש פנימי( ה״ז ]הרי זה[ כהדין קמצא9 דלבושא מיניה וביה10 שהמחשבה היא מתאחדת עם

הנפש שכך הוא דרך וסדר בריאות הנפש המשכלת שחושבת ומהרהרת תמיד משא״כ הדיבור הוא רק

לפעמים

(solo que es una vestidura interior); esto es como aquel saltamontes cuya vestidura está en él y pro‐

viene de él, pues el pensamiento está unido al alma, ya que tal es el modo y el orden de la creación

del alma intelectual: piensa y reflexiona constantemente. En cambio, el habla solo tiene lugar de

vez en cuando,

El pensamiento es una vestidura interior: el alma está siempre pensando y nunca carece de pensamiento,

como el saltamontes del dicho arameo, cuya “vestidura” crece de su propio cuerpo. El habla, en cambio,

aparece solo de vez en cuando.
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ואף גם זה ברצון הנפש תליא מלתא שברצותה תתלבש כו׳ וכך הוא בחינת הנוק׳ ]הנוקבא[ שהיא מקור

הנפרדים היא בחי׳ דבור עליון אותיות וצרופים המפרידים להיות התחלקות עולמות אין מספר אלף

אלפים11 כו׳

e incluso esto depende de la voluntad del alma: cuando quiere, se reviste [en el habla], etc. Así ocu‐

rre también con el nivel de Nukvá, que es la fuente de los seres separados: es el nivel del habla su‐

prema, cuyas letras y combinaciones separan, dando lugar a una división en mundos sin número,

“mil millares”, etc.,

Incluso el habla depende de la voluntad del alma: esta habla solo cuando así lo quiere. De igual modo, el ha‐

bla suprema, Nukvá o Maljut, es la fuente de todos los seres separados: sus letras y sus combinaciones divi‐

den unas cosas de otras y dan origen a mundos innumerables, “mil millares”, como dice Daniel al referirse

a los ángeles que sirven ante D'os.

עד שהיו הנפרדים רבים מאד מאד הרבה מלאכים ונשמות כהנה וכהנה12 כו׳ ואין ב׳ ברואים שוים13

כו׳

hasta que los seres separados llegaron a ser muchísimos, muchísimos: muchos ángeles y almas, y

muchos más como ellos, etc.; y no hay dos criaturas iguales, etc.

De esta fuente proviene una vasta multitud de creaciones separadas, ángeles y almas innumerables. Y no

hay dos iguales, en consonancia con la enseñanza de los Sabios de que no hay dos personas con el mismo

rostro o la misma mente.

ומבשרי איזה ב׳ ידים שבאדם אחת היא ימנית ואחת שמאלית ואינן דומות זו לזו ואפילו הבשר החופה

על כל הגוף

Y «de mi carne contemplo»: de las dos manos de una persona, una es derecha y la otra izquierda, y

no son iguales; e incluso la carne que cubre todo el cuerpo,

Las palabras de Job «de mi carne contemplo a D'os» son una base para aprender acerca de lo divino a partir

del cuerpo humano. Ni siquiera las dos manos de una persona son iguales: una es derecha y la otra

izquierda.

שהוא בשר א׳ יש בו מקומות יש מקום שהוא גבוה ויש שהוא נמוך כו׳ ויש טעמים לזה ע״ד הקבלה גם
14 ,15 המחקרים חקרו ומצאו כן כו׳.

que es una sola carne, tiene lugares: hay un lugar que es elevado y [un lugar] que es bajo, etc. Hay

razones para esto según la Kabalá, y también los investigadores lo han estudiado y han encontrado

que es así, etc.

Incluso la carne de un solo cuerpo difiere de un lugar a otro: es más elevada en un punto y más baja en otro.

El texto señala que la Kabalá ofrece razones para ello y que los investigadores de la naturaleza llegaron tam‐

bién a la misma conclusión: la diversidad está incorporada en la creación, hasta en un solo cuerpo.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3

Separación, bitul y el Tiempo Venidero

ועד״ז יש ריבוי התחלקות במלאכים כמו מחנה מיכאל באהבה16 ומחנה גבריאל ביראה17 כו׳ ובנשמות

אברהם מדת אהבה ויצחק יראה18 כו׳

Del mismo modo, hay una gran diversidad de divisiones entre los ángeles, como el campamento

de Michael, que sirve con amor, y el campamento de Gavriel, con temor, etc.; y entre las almas,

Avraham, atributo de amor, e Yitzchak, temor, etc.

La misma diversidad se manifiesta entre los ángeles y las almas. El campamento de Michael sirve a D'os con

amor y el de Gavriel con temor; entre los patriarcas, Avraham encarna el amor e Yitzchak el temor, como di‐

cen los versículos de Avraham “que Me ama” y de D'os “el Temor de Yitzchak”.

וכלם אין אחד דומה לחבירו כו׳ ושרש ומקור חיות הנבראים להיות התחלקות כל הבחינות הללו הוא

דיבור העליון והיינו לפי שאינו ממשיך חיות להם

Y entre todos ellos, ninguno se parece a otro, etc. La raíz y la fuente de la fuerza vital de las criatu‐

ras, que hace que todos estos niveles estén divididos, es el habla suprema; es decir, porque no les

atrae fuerza vital

No hay dos criaturas iguales, y la fuente de toda esta diversidad es el habla suprema, Maljut. La razón, que

se explica en la parte siguiente, es que Maljut da vida a las criaturas únicamente en calidad de rey.

19 עוממות כו׳ דברים נפרדים כו׳ והוא ענין שם ,20 אלא בבחי׳ מלך וכנודע מענין אין מלך בלא עם21,

אד׳ ואלקים להיות אדון ואלקים תקיף כו׳

sino en calidad de rey, como se sabe por el concepto de que “no hay rey sin pueblo (am)”: [am, en

el sentido de] omemot (atenuados), etc., cosas separadas, etc. Y este es el concepto de los Nombres

Ado-nai y Elokim: ser Amo (adon) y Elokim, [es decir,] poderoso (takif), etc.

Un rey necesita súbditos que estén separados de él. En la conocida afirmación “no hay rey sin pueblo (am)”,

la palabra am se interpreta como relacionada con omemot, “atenuados”: seres distantes del rey. Los Nom‐

bres Ado-nai, “Amo”, y Elokim, “el Poderoso”, expresan esta relación entre quien gobierna y quienes son

gobernados.

3
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וזהו חיותם וקיומם שיהיה להם התהוות בפ״ע ]בפני עצמו[ אשר ע״כ הם מובדלים אחד מחבירו אך מכל

מקום נמשך להם מלמעלה בחי׳ ביטול שעם היותם נפרדים יהיו בטלים

Y esta es su fuerza vital y su existencia: que tengan un surgimiento propio; por eso se distinguen

unos de otros. Sin embargo, se les atrae desde arriba un nivel de autoanulación (bitul), para que,

aunque estén separados, estén anulados,

La vida misma de las criaturas consiste en existir como seres distintos, cada uno separado de los demás. Sin

embargo, se les atrae desde arriba cierta medida de bitul, para que, aun siendo seres separados, permanez‐

can anulados ante D'os.

וכמו שכתוב וצבא המשים לך משתחוים ומשכ׳ ]והמשכה[ זו היא מבחינת הוי׳ וכענין המשל ופחד עמו
24 עושה שלום22 במרומיו23 שענין השלום הוא שאין מים מכבין כו׳

como está escrito: “Y el ejército de los cielos se prosterna ante Ti”; y esta atracción proviene del ni‐

vel de Havaiá. Esto se asemeja al concepto de “El dominio y el temor están con Él; Él hace la paz en

Sus alturas”, donde la paz consiste en que el agua no apaga [el fuego], etc.,

Las palabras de Nejemiá, “Y el ejército de los cielos se prosterna ante Ti”, describen este bitul de los seres

celestiales, y este proviene del Nombre Havaiá. El Midrash interpreta el versículo de Iyov, “El dominio y el

temor están con Él; Él hace la paz en Sus alturas”, como la paz entre Michael, asociado con el agua o la nie‐

ve, y Gavriel, asociado con el fuego: el agua no apaga el fuego y el fuego no consume el agua.

לפי ששניהם בטלים במקורן מפני שנמשך בחי׳ המשל ופחד וזהו ענין שילוב הוי׳ באדנות כי

porque ambos están anulados en su fuente, ya que se atrae el nivel de “dominio y temor”. Y este es

el concepto de la combinación de Havaiá dentro de Ado-nai, pues

El fuego y el agua pueden coexistir porque ambos están anulados en su fuente, donde desde arriba se atraen

sobre ellos “el dominio y el temor”. Este descenso de lo superior a lo inferior es lo que significa la combina‐

ción de Havaiá dentro de Ado-nai.

הנה כדי שיתחברו ב׳ בחי׳ עליון ותחתון צריך אחד מב׳ דברים או שיגביה התחתון לעלות אל העליון

25 וישפיל א״ע ]את עצמו[ למטה אל התחתון או שירד העליון

para que se unan dos niveles, uno superior y otro inferior, se necesita una de dos cosas: o bien que

el inferior se eleve para ascender al superior, o bien que el superior descienda y se rebaje a sí mis‐

mo hasta el inferior.

Un principio general: un nivel superior y uno inferior solo pueden unirse de dos maneras. O bien se eleva al

inferior hasta el superior, o bien el superior se rebaja hasta el inferior.
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והנה שילוב הו׳ באדנות היינו ענין ירידת והמשכת בחי׳ עליונה מלמעלה למטה שהוא בחינת ביטול

הנמשך בנבראים להיותם נפרדים ובטלים כו׳ וכמו שיהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ כי עין בעין יראו26 כו׳

וראו כל בשר27 כו׳.

Ahora bien, la combinación de Havaiá dentro de Ado-nai es el descenso y la atracción de un nivel

superior desde arriba hacia abajo; este es el nivel de bitul que se atrae a las criaturas, para que

sean separadas y [aun así] estén anuladas, etc.; como sucederá en el Tiempo Venidero: “Pues ojo a

ojo verán”, etc., “y toda carne verá”, etc.

La combinación de Havaiá dentro de Ado-nai es la segunda manera: el nivel superior desciende, de modo

que el bitul se atrae a las criaturas mientras estas siguen siendo distintas. Su forma plena tendrá lugar en el

Tiempo Venidero, cuando, como dice Yeshayahu, “ojo a ojo verán” y “toda carne verá”: la carne física misma

verá la Divinidad.

שבגשמיות במקום העוה״ז יומשך אור עליון וע״ז נאמר נפלה לא תוסיף28 קום פי׳ קום מלשון הגבהה

ועליי׳ ]ועלייה[ ממטה למעלה כענין עליות העולמות בשבת ויו״ט ]ויום טוב[

Es decir, en la materialidad, en el lugar de este mundo, se hará descender una luz superior. Y acer‐

ca de esto está dicho: «Ha caído; ya no volverá a levantarse». El sentido es que «levantarse» es un

término que alude a elevarse y ascender de abajo hacia arriba, como en los ascensos de los mun‐

dos en Shabat y en las festividades,

Entonces, una luz superior brillará en el propio mundo físico. El lamento de Amos «Ha caído; ya no volverá a

levantarse» se interpreta aquí de una nueva manera: «levantarse» significa ascender de abajo hacia arriba,

como ascienden los mundos en Shabat y en las festividades.

דהיינו שילוב אד׳ בהוי׳ ובבחי׳ זו של קום לא תוסיף עוד29 אלא שיהיו המשכות מלמעלה למטה

ובמקום החשך שם ישכון אור א״ס ב״ה

lo cual es la intercalación de Ado-nai dentro de Havaiá. Y en este modo de «levantarse» ella ya no

continuará; más bien, habrá emanaciones de arriba hacia abajo y, en el lugar de la oscuridad, allí

morará la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea.

El ascenso desde abajo es la intercalación de Ado-nai dentro de Havaiá, y en el Tiempo Venidero ya no será

ese el modo; en cambio, la luz descenderá desde arriba, de modo que la Luz Infinita more en el propio lugar

de la oscuridad. También el Talmud registra una lectura consoladora de este versículo: «Ha caído y ya no vol‐

verá a caer; levántate, virgen de Israel».
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והיינו כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על עוה״ב ]עולם הבא[ שהוא עולם התחי׳ שאין בו לא אכילה

30 ונהנין כו׳ כו׳ אלא צדיקים יושבין

Esto es como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, acerca del Mundo Venidero, que es el

Mundo de la Resurrección: «En él no hay comida, etc., sino que los justos se sientan y se deleitan,

etc.».

Los Sabios describen el Mundo Venidero: en él no hay comida ni bebida, «sino que los justos se sientan con

sus coronas sobre sus cabezas y se deleitan en el resplandor de la Shejiná». Aquí se entiende que el Mundo

Venidero es el mundo de la Resurrección.

דודאי אין ר״ל ]רוצה לומר[ שיהיו ביטול האברים גשמיים דא״כ מאי קמ״ל ]קא משמע לן[ שאין בו אכילה

והרי הנשמה קודם בואה ג״כ לא היה בה אכילה ולא היה שייך בה כלל דבר מעניני עוה״ז

Pues ciertamente no significa que los miembros físicos vayan a desaparecer; porque, de ser así,

¿qué nos enseña [al decir] que allí no hay comida? Al fin y al cabo, el alma, antes de venir [al cuer‐

po], tampoco comía, y nada de los asuntos de este mundo se aplicaba a ella en absoluto.

Esto no puede significar que el cuerpo físico dejará de existir. De ser así, los Sabios no estarían diciendo

nada nuevo al afirmar que no hay comida, pues un alma, antes de entrar en un cuerpo, nunca comió y no

tiene relación alguna con los asuntos mundanos.

אלא ודאי שיהיה גוף ואברים גשמיים )דעוה״ב ]דעולם הבא[ אינו ר״ל ]רוצה לומר[ ג״ע ]גן עדן[ עולם הנשמות
31 אלא הוא עולם התחיה(

Más bien, ciertamente habrá un cuerpo y miembros físicos. (Pues «el Mundo Venidero» no signifi‐

ca Gan Eden, el mundo de las almas, sino el Mundo de la Resurrección).

Por lo tanto, en el Mundo Venidero debe haber un cuerpo con miembros físicos. El paréntesis sigue la opi‐

nión que la nota de Kehot identifica como la del Ramban: que el «Mundo Venidero» no es Gan Eden, el mun‐

do de las almas, sino el mundo posterior a la Resurrección.

וא״כ צריך להבין מאחר שאין בו אכילה כו׳ א״כ בריאת הגוף והאברים הם לריק ח״ו ]חס ושלום[

Si es así, debemos comprender: dado que allí no hay comida, etc., entonces la creación del cuerpo

y de los miembros sería en vano, D'os no lo permita.

Esto plantea una pregunta: si el cuerpo resucitado no come ni bebe, parecería que sus órganos fueron crea‐

dos en vano.
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אלא הענין שגם הגוף והאברים הגשמיים יהיו ניזונים מן הרחוניות ומה שהן נהנין מזיו השכינה נעשה

מזון לגוף ואברים הגשמיים קרבייים ואצטומכא גשמיים כו׳

Pero la explicación es que también el cuerpo y los miembros físicos se nutrirán de lo espiritual: el

deleite que obtienen del resplandor de la Shejiná (la Presencia Divina) se convierte en alimento

para el cuerpo y los miembros físicos, para las entrañas y el estómago físicos, etc.

La respuesta es que el propio cuerpo físico se nutrirá de lo espiritual. El deleite que los justos experimentan

del resplandor de la Shejiná se convertirá en alimento para el cuerpo físico y sus órganos.

וכמו שהיה גבי משה בהר ארבעים יום32 שהיו גופו ואבריו גשמיים בשלימות אלא שהיו ניזונין מן
הרוחניות33

Como ocurrió con Moshe en la montaña durante cuarenta días: su cuerpo y sus miembros eran

plenamente físicos y, sin embargo, se nutrían de lo espiritual.

Hay un precedente: Moshe permaneció cuarenta días en la montaña con un cuerpo plenamente físico, pero

sin comer, y el Midrash dice que se nutría del resplandor de la Shejiná.

רק דגבי משה אחר ירידתו מן ההר היו כלי הגוף צריכין למזון גשמי לפי שהעולם עדיין לא נזדכך כו׳

משא״כ לע״ל ]לעתיד לבוא[ שיזדכך חומריות העולם וראו כל בשר כו׳

Solo que, en el caso de Moshé, después de descender de la montaña, los órganos del cuerpo nece‐

sitaban alimento físico, porque el mundo aún no se había refinado, etc. No será así en el Futuro Ve‐

nidero, cuando se refine la materialidad del mundo y “toda carne verá”, etc.:

Después de que Moshé descendió, su cuerpo volvió a necesitar alimento físico, porque el mundo aún no se

había refinado. En el Futuro Venidero, cuando se refine la materialidad tosca del mundo y “toda carne verá”,

esto ya no será así.

אזי יהיה נמשך מזון עליון למטה גם במקום החשך באברים הגשמיים כנ״ל ובחי׳ זו אנו מבקשים בר״ה

]בראש השנה[ ויוהכ״פ ]ויום הכפורים[ ותמלוך אתה הוא ה׳ אלקינו כו׳

entonces se hará descender alimento sublime aquí abajo, incluso al lugar de oscuridad, a los

miembros físicos, como se mencionó arriba. Y este es el nivel que pedimos en Rosh Hashaná y

Yom Kipur: “Y Tú, Él (Hu), Havaiá nuestro D'os, reinarás”, etc.;

Entonces el alimento sublime llegará incluso al lugar de oscuridad, a los miembros físicos. Esto es lo que

pedimos en las plegarias de Rosh Hashaná y Yom Kipur: “Y Tú, Él, Havaiá nuestro D'os, reinarás”.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4

La segunda interpretación: Havaiá es solo un nombre

שבחי׳ הוא ובחי׳ הוי׳ אלקינו שהן בחי׳ ומדרגות עליונות מאור א״ס ב״ה תהיינה בבחינת מלוכה וגילוי

שיהיה העולם מתנהג על ידן והיינו שיושפע מזון רוחני לכים ואברים הגשמיים

es decir, que el nivel de “Él” y el nivel de “Havaiá nuestro D'os”, que son niveles y grados elevados

de la Luz Infinita, bendito sea, estén en un estado de realeza y revelación, de modo que el mundo

sea conducido por medio de ellos; esto significa que fluya alimento espiritual a los órganos y

miembros físicos.

“Él” (Hu) y “Havaiá nuestro D'os” son niveles elevados de la Luz Infinita. La plegaria pide que reinen abier‐

tamente y conduzcan el mundo, lo cual significa que el alimento espiritual fluya incluso a los órganos

físicos.

וזהו ענין פי׳ הא׳ של הויה הוא האלקים )ר״ל ]רוצה לומר[ ב׳ שילובים הנ״ל הכל הוא עדיין בכלל פי׳ אחד
34 ,35 ,36 שבהוי׳ הוא האלקים דהיינו יחודא עילאה ויחודא תתאה(:

Y este es el sentido de la primera interpretación de “Havaiá es Elokim”. (Es decir, las dos combina‐

ciones mencionadas arriba se incluyen aún dentro de una sola interpretación de “Havaiá es Elo‐

kim”, a saber, la unidad superior (yijudá ilaá) y la unidad inferior (yijudá tataá).)

Todo esto, ambas combinaciones, pertenece a la primera interpretación de “Havaiá es Elokim”: la unidad

superior y la unidad inferior. La segunda interpretación, que viene a continuación, va más allá.

ב אך פי׳ הב׳ הוא כי הנה כתיב אני הוי׳ הוא שמי37 פי׳ כי הגם שבחי׳ הוי׳ הוא בחי׳ אציל׳ ]אצילות[

שהוא אלקות דאיהו וחיוהי חד38 בהון ואיהו וגרמוהי39 כו׳

2. Pero la segunda interpretación es la siguiente: está escrito: “Yo soy Havaiá; ese es Mi Nombre”.

Esto significa que, aunque el nivel de Havaiá es el Mundo de Atzilut (Emanación), que es Divini‐

dad, pues «Él y Sus fuerzas vitales son uno en ellos, y “Él y Sus vasijas” (ihu vegarmohi)», etc.,

Ahora viene la segunda interpretación de “Havaiá es Elokim”. Las palabras de Isaías «Yo soy Havaiá; ese es

Mi Nombre» enseñan que Havaiá, por elevada que sea, es un nombre; y Havaiá es Atzilut, el mundo de Ema‐

nación, que es Divinidad, pues allí, en palabras del Tikkunei Zohar, «Él y Sus fuerzas vitales son uno; Él y

Sus vasijas son uno».

4
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אעפ״כ ]אף על פי כן[ אין ערוך אליו לעצמיות ומהות א״ס ב״ה וכל בחי׳ אצי׳ אינו רק בחי׳ שם כמשל שם

של האדם אברהם שאינו ממהותו כלל כו׳ וכמשל זיו השמש כו׳

sin embargo, no guarda comparación alguna con la esencia misma y el ser del Infinito (Ein Sof),

bendito sea; y todo el nivel de Atzilut no es más que el nivel de un nombre, como en la analogía del

nombre de una persona, “Avraham”, que no pertenece en absoluto a su esencia, etc., y como en la

analogía del resplandor del sol, etc.

Aun así, Atzilut no es nada en comparación con la esencia misma del Infinito. Es como el nombre de una

persona, que permite que otros la llamen, pero no es su esencia; o como el resplandor del sol en compara‐

ción con el sol mismo.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ במ״ח לגבי עתיקא דהיינו מל׳ דא״ס כו׳ ומה שנמשך אור א״ס להיות ע״ס ]עשר ספירות[

חכמה וחסד כו׳ היינו שנתצמצם להתלבש בבחי׳ חכמה לא מיבעי בכלים

Y esto es [lo que significa] lo que se dice en Mishnas Chassidim, “con respecto a Atika”: es decir, la

Maljut (soberanía) del Infinito, etc. Y que la Luz Infinita (Or Ein Sof) descienda para convertirse en

las Diez Sefirot, Jojmá (sabiduría) y Jésed (bondad), etc., significa que se contrajo para investirse

en el nivel de Jojmá, no solo en las vasijas

Esto es lo que quiso decir Mishnas Chassidim con “con respecto a Atika”: aquí, Atika es la Maljut del Infinito,

la fuente de la que emana Atzilut, y junto a ella, incluso Atzilut cuenta como Elokim. Cuando la Luz Infinita

se convierte en las Diez Sefirot, como Jojmá y Jésed, debe contraerse para investirse en Jojmá; y esto se apli‐

ca no solo a las vasijas de las Sefirot.

אלא אפי׳ ]אפילו[ באורות אין זה אלא בבחי׳ צמצום והתלבשות אנת חכים40 פי׳ אנת הוא אור א״ס ב״ה

משפיל א״ע ]את עצמו[ בבחי׳ חכים

sino también en las luces; esto ocurre únicamente mediante tzimtzum (contracción) e investidura.

“Tú eres sabio” (ant chakim): esto significa que “Tú” es la Luz Infinita, bendito sea, que se rebaja al

nivel de “sabio”,

Incluso las luces de Atzilut, y no solo sus vasijas, son una contracción e investidura de lo Infinito. La expre‐

sión “Tú eres sabio”, de la plegaria de Eliyahu en el Tikkunei Zohar, significa que “Tú”, la Luz Infinita, se re‐

baja para convertirse en “sabio”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H A B B O S  S H U VA H  ·  M A A M A R  2 ביאור על שובה ישראל

15likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shabbos-shuvah/2/

S E C C IÓN  4  ·  ¶ 5

La plegaria de Yaakov y la compasión ilimitada

42 ה׳ גדול ה׳ גבור שלהיות כי במקום גדולתו שם אתה מוצא ענוותנותו41 כו׳ וזהו הגדול הגבור43,

גדול וגבור צמצם ע״י ה׳ ולהיות נורא הם ב׳ צמצומים ו״ה מוהנורא כו׳.

pues “en el lugar de Su grandeza encuentras Su humildad”, etc. Y esto es [lo que significa] “el

grande, el poderoso” (hagadol hagibor): una hei con gadol (grande), una hei con gibor (poderoso);

pues, para ser grande y poderoso, Él se contrajo por medio de la hei, y para ser temible hay dos

contracciones, la vav y la hei de vehanora (y el temible), etc.

El Talmud enseña que dondequiera que se encuentra la grandeza de D'os, allí se encuentra Su humildad;

aquí, esta se expresa como “grandeza”: Su propia grandeza es un acto de rebajamiento. Pri Etz Chaim inter‐

preta “el grande, el poderoso” de la Amidá como “hei-grande, hei-poderoso”; la hei añadida indica una con‐

tracción por medio de la cual D'os se vuelve “grande” y “poderoso”, mientras que “y el temible” (vehanora)

añade dos letras, vav y hei, que corresponden a dos contracciones.

וזהו ענין תפלת יעקב אם היה אלקים עמדי44 היינו המשכה מלמעלה למטה ושמרני בדרך הזה לברר

בירורין כו׳ שהרי הלך לחרן מלשון חרון אף הוא מקום הקליפות והס״א ]והסטרא אחרא[ כו׳

Y este es el sentido de la plegaria de Yaakov: «Si Elokim está conmigo», es decir, una atracción de

arriba hacia abajo, «y me guarda en este camino», para llevar a cabo refinamientos (birurim), etc.;

pues fue a Jarán, nombre relacionado con la expresión “jaron af” (ira), que es el lugar de las keli‐

pot y la sitra ajra (el otro lado), etc.

La promesa de Yaakov en su camino a Jarán muestra ambas interpretaciones. «Si Elokim está conmigo» es

una atracción de arriba hacia abajo, y «y me guarda en este camino» se refiere a su tarea de refinar (birurim)

en Jarán, cuyo nombre evoca “jaron af”, la ira divina: el lugar de las kelipot y la sitra ajra, las fuerzas que

ocultan la santidad.

ואח״כ כאשר ושבתי בשלום אל בית אבי והיה45 הוי׳ לי לאלקים כלומר שבחי׳ הוי׳ יהיה לי בבחי׳

אלקים וצמצום לגבי עצמיות אור א״ס

Y después, cuando «regrese en paz a la casa de mi padre, entonces Havaiá será para mí como Elo‐

kim»: es decir, el nivel de Havaiá estará para mí en el estado de Elokim y tzimtzum (contracción),

en relación con la esencia misma de la Luz Infinita (Or Ein Sof).

«Entonces Havaiá será para mí como Elokim» es la segunda etapa, superior, después de su regreso en paz.

Según esta lectura, Yaakov pide alcanzar un nivel tan elevado que Havaiá mismo sea para él solo Elokim,

una contracción, en comparación con la esencia misma de la Luz Infinita.

5
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כי בחי׳ יעקב היא שעולה מעלה מעלה עד רום המעלות מבריח מן הקצה אל הקצה46 כי מדת יעקב הוא

47 שהיא בלי גבול. נחלה בלי מצרים48,

Pues el nivel de Yaakov consiste en que asciende cada vez más alto, hasta las alturas más excelsas,

«que atraviesa de un extremo al otro»; porque el atributo de Yaakov es «una herencia sin

fronteras», que no tiene límite.

Yaakov puede ascender tan alto porque su atributo no tiene límite. Se lo compara con la barra central del

Mishkán, que atraviesa «de un extremo al otro», y la suya es la «herencia sin fronteras» que el Talmud pro‐

mete a quien se deleita en Shabat.

כי מדת אברהם היא חסד יש לה גבול עד כמה תתפשט מפני שיש מעכב ומונע ההתפשטות

Pues el atributo de Avraham, que es Jésed (bondad), tiene un límite en cuanto a cuánto puede ex‐

tenderse, porque hay algo que frena e impide su expansión.

El atributo de Avraham, Jésed (bondad), tiene un límite: la bondad solo puede extenderse hasta cierto punto

antes de que algo la frene.

כי החסד ניתן מצד האהבה ונדיבות ויש לזה מדה וגבול עד כמה האהבה מגעת וכמה נדיבות ראוי

להתנדב מצד המקבל אם ראוי לכך ועד כמה הוא ראוי כו׳

Pues la bondad se otorga por amor y generosidad, y esto tiene medida y límite: hasta dónde llega el

amor y cuánta generosidad es apropiado brindar, según el receptor: si es digno de ella y en qué

medida lo es, etc.

La bondad fluye del amor y la generosidad, y ambos se miden: según hasta dónde llega el amor de quien da

y según el receptor, si es digno y en qué medida.

משא״כ מדת יעקב היא רחמנות לזה אין גבול שאע״פ ]שאף על פי[ שאין ראוי לכך מ״מ יש לרחם עליו

כו׳.

No ocurre así con el atributo de Yaakov, que es la compasión: esta no tiene límite, pues, aunque [el

otro] no sea digno de ella, aun así se debe tener compasión de él, etc.

El atributo de Yaakov es la compasión (rajmanut), que no tiene límite. Se extiende incluso a quien no es

digno de ella.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 6

Vuelve, Israel: llanto, misericordia

y reparación de Atzilut

וזהו שובה ישראל עד49 הוי׳ אלקיך פי׳ להיות בבחי׳ ישראל עד שהוי׳ יהיה בבחי׳ אלקים כו׳ כנ״ל.

Y esto es [lo que significa] “Retorna, Israel, hasta (ad) Havaiá, tu D'os (Elokeja)”: es decir, estar en

el nivel de “Israel”, hasta que (ad) Havaiá esté en el nivel de Elokim, etc., como se mencionó antes.

El versículo de Shabat Shuvá se interpreta a esta luz: “Retorna, Israel, hasta Havaiá, tu D'os” significa ele‐

varse al nivel llamado “Israel”, hasta que Havaiá mismo se vuelva como Elokim, una mera contracción, an‐

tes de la esencia de D'os. Este es el retorno según la segunda interpretación.

וזהו ותתפלל חנה על50 הוי׳ על דוקא ובכה תבכה הוא בחי׳ רחמנות כי הגם שבכיה היא מצד השמחה

ג״כ מ״מ אינה שמחה לבדה

Y esto es [lo que significa] “Y Janá oró sobre (al) Havaiá”, “sobre” específicamente, “y lloró amar‐

gamente”: este es el nivel de la compasión. Pues, aunque el llanto también proviene de la alegría,

no es, sin embargo, alegría solamente,

La oración de Janá muestra cómo se alcanza esto. Ella oró “sobre” Havaiá, como subraya el texto: por enci‐

ma del nivel de Havaiá; y su llanto amargo expresa compasión. El llanto también puede provenir de la ale‐

gría, pero nunca de la alegría por sí sola.

שהרי בשמחת נישואין אינה מתערבת בכיה רק בשמחה שבאה מתוך צער כיתרון האור הבא51 מן

החשך וכמו מי שהיה רחוק מאביו ואח״כ ראהו כו׳

pues en la alegría de una boda no se mezcla el llanto; solo aparece en una alegría que nace del do‐

lor, como “la ventaja de la luz que viene de la oscuridad”, y como cuando alguien estuvo lejos de su

padre y luego lo vio, etc.

En la alegría simple de una boda nadie llora; las lágrimas aparecen solo con una alegría que nace del dolor,

así como la luz se aprecia más cuando surge de la oscuridad, o cuando alguien que estuvo mucho tiempo se‐

parado de su padre por fin lo ve.

6
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והרי הבכי׳ באה מהתכללות ב׳ הבחי׳ כמו רחמנות שהיא כלולה משני בחי׳ ועי״ז נמשכים י״ג מדה״ר

]מדות הרחמים[ ויקרא52 הוי׳ הוי׳ שהויה הא׳ קורא וממשיך הוי׳ הב׳

Por lo tanto, el llanto surge de la inclusión mutua de los dos niveles, como la compasión, que está

compuesta por dos niveles. Y mediante esto se atraen las Trece Medidas de Misericordia: “Y llamó:

Havaiá, Havaiá”: la primera Havaiá llama y atrae la segunda Havaiá.

El llanto, entonces, combina dos sentimientos opuestos, y lo mismo ocurre con la compasión. Una compa‐

sión así atrae las Trece Medidas de Misericordia, que comienzan con “Havaiá, Havaiá”: la primera Havaiá

convoca y atrae la segunda.

כי הוי׳ האד הוא בא״א שם חנון ורחום ה׳ שכדי להיות הוי׳ הקדים חנון ורחום והוי׳ הב׳ בז״א להיות

הוי׳ אל רחום וחנון כו׳ וכמ״ש

Pues la primera Havaiá está en Arij Anpín; allí está “Clemente y compasivo es Havaiá”, pues, para

que haya Havaiá, primero vienen “clemente y compasivo”. Y la segunda Havaiá está en Zeir Anpín

(los atributos emocionales), para que haya “Havaiá, D'os, compasivo y clemente”, etc. Y como está

escrito,

La primera Havaiá corresponde a Arij Anpín, la dimensión exterior de Kéter, donde los Salmos dicen “Cle‐

mente y compasivo es Havaiá”, con la gracia y la compasión antes del Nombre, pues son lo que hace surgir

Havaiá. La segunda corresponde a Zeir Anpín, donde la Torá dice “Havaiá, D'os, compasivo y clemente”,

con el Nombre primero.

כי עמך הסליחה למען תורא53 פי׳ כשנמשך סליחה גילוי רצון בחי׳ א״א אזי למען תורא גילוי יו״ד

דשרא על רישי׳ ]רישיה[ דביה שריא דחילו היא אור אבא

“Pues contigo está el perdón, para que seas temido”. Su significado es que, cuando se atrae el per‐

dón —una revelación de la voluntad, el nivel de Arij Anpín—, entonces [viene] “para que seas temi‐

do”: una revelación de la yud que reposa sobre Su cabeza, en la cual reside el temor, que es la luz

de Aba (Jojmá).

El Salmo dice: “Pues contigo está el perdón, para que seas temido”. El perdón es una revelación de la volun‐

tad suprema, Arij Anpín; entonces viene el temor, la yud de Havaiá, que es la luz de Aba (Jojmá), descrita me‐

diante una expresión aramea como la yud que reposa sobre Su cabeza, el lugar donde reside el temor.

כי אבא יונק ממזל הח׳ ואבא הוא שרש האצילות54 ועי״ז נמשך בחי׳ הוי׳ היא בחי׳

Pues Aba recibe su sustento del mazal octavo, y Aba es la raíz del Mundo de Atzilut (Emanación).

Mediante esto se atrae el nivel de Havaiá, que es el nivel de

En la Cábala, Aba recibe su luz del octavo de los trece tikunim de la barba de Arij Anpín, llamado mazal, y

Aba es la raíz de todo Atzilut. Mediante esto, el Nombre Havaiá vuelve a ser atraído.
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E N  L A  A V O DÁ

La enseñanza del maamar es el retorno de Shabat Shuvá: volver «a Havaiá, tu D'os» como Janá, quien rezó

«ante» Havaiá con llanto, una compasión nacida del dolor y la alegría juntos. Un retorno así alcanza un ni‐

vel por encima del Nombre Havaiá y hace descender los Trece Atributos de Misericordia y el perdón, repa‐

rando la yud del Nombre que el pecado dañó. En las plegarias de Rosh HaShaná y Yom Kipur también pedi‐

mos: «Y Tú, Él, Havaiá, nuestro D'os, reinarás»: que los niveles más elevados gobiernen abiertamente, has‐

ta que incluso la vida física sea sustentada por la divinidad.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué la primera letra de un Nombre interincluido determina cuál de los Nombres prevalece, y qué ex‐

presa cada orden acerca de la relación de D'os con el mundo?

2. ¿Por qué la afirmación de los Sabios de que en el Mundo Venidero no habrá comida no puede significar

que no habrá cuerpo, y cómo será sustentado el cuerpo resucitado?

3. ¿En qué sentido incluso Havaiá, la divinidad de Atzilut, es solo un «nombre» y «Elokim» en relación con la

esencia de D'os?

4. ¿Por qué el atributo de compasión de Yaakov no tiene límite, mientras que la bondad de Avraham tiene

una medida?

5. ¿Por qué el llanto solo surge de una alegría mezclada con dolor, y cómo hace descender ese llanto los Tre‐

ce Atributos de Misericordia?

כללות כל האצי׳ וחזר להיות תיקון האצי׳ כולו אחר שפגם55 באות יו״ד כו׳ והיינו ע״י כי שובה ישראל

עד הויה אלקיך כו׳:

la expresión general y colectiva de todo Atzilut; y todo Atzilut vuelve a ser rectificado, después de

que uno haya dañado la letra yud, etc. Y esto se logra mediante “Retorna, Israel, hasta Havaiá, tu

D'os”, etc.

Havaiá abarca todo Atzilut, de modo que su renovación restaura todo Atzilut, incluso después de que una

persona haya dañado la yud del Nombre mediante el pecado. Esto es lo que logra el retorno expresado en

“Retorna, Israel, hasta Havaiá, tu D'os”.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

ביאור על שובה ישראל

Según la nota, la transcripción (hanajá) de este maamar

hecha por el Rebe Mitteler está impresa allí, y en la p. 925

del mismo volumen aparece una explicación adicional.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדהאמ״צ נד׳ בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תתקטז. וראה שם ע׳
תתקכה ביאור נוסף. ד״ה להבין שרש ענין יוהכ״פ, במאמרי אדה״א הנחות

תקע״ז ע׳ שמו, מיוסד על מאמר זה.

1

שובה ישראל

“Regresa, Israel, a Havaiá, tu D'os, pues has tropezado por

tu iniquidad”. El versículo da comienzo a la haftará de

Shabat Shuvá y proporciona el título al maamar anterior y

a esta explicación del mismo.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Vuelve, Israel, a D'os tuyo, porque has tropezado en tu

iniquidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

איתא במ״ח

La nota ubica este pasaje al final del tratado Yoma de

Mishnas Jasidim y remite al maamar del Rebe de 5742 so‐

bre el mismo versículo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסופו. ראה ד״ה שובה ישראל תשמ״ב.

3

בענין ז׳ פעמים ה׳ אלקים
La nota remite también a Or HaTorah sobre Va’eira para el

tema de las siete veces que se dice “Havaiá es Elokim” al

concluir Yom Kipur.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם אוה״ת וארא ע׳ קנו.

4

הוא האלקים

Cuando descendió fuego sobre la ofrenda de Eliyahu en el

Monte Carmel, todo el pueblo cayó sobre su rostro y dijo:

“Havaiá es Elokim, Havaiá es Elokim”. Estas palabras se

proclaman siete veces al concluir Ne’ilá, y la lectura de

Mishnat Jasidim abre el maamar.

I Kings 18:39מלכים א י״ח:ל״ט

ים ה׳ הוּא לֹקִ  אֱ רוּ ה׳ הוּא הָ יֹּאמְ ם וַ נֵיהֶ ל־פְּ לוּ עַ פְּ יִּ ם וַ עָ א כׇּל־הָ יַּרְ וַ
ים: לֹקִ  אֱ הָ

And when all the people saw it, they fell on their faces; and

they said: ‘The L-RD, He is G-d; the L-RD, He is G-d.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

יש ב׳ שילובים

El maamar anterior explica “Havaiá es Elokim” como la

unidad superior y la inferior: el entrelazamiento de Ha‐

vaiá dentro de Elokim y Ado-nai, y el de Elokim y Ado-nai

dentro de Havaiá, que corresponden a “Uno” en el Shemá
y a “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por

siempre jamás”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל סד, ב. מובא באוה״ת פ׳ בלק ע׳ א׳מט. וראה באוה״ת פ׳ נצבים ע׳
א׳ער.

6

בלק״א ח״ב

El capítulo 7 explica que el mundo existe como algo sepa‐

rado por medio de Maljut y del Nombre Ado-nai, pues “no

hay rey sin pueblo”, mientras que el Nombre Havaiá
muestra que D'os está por encima del tiempo y del

espacio.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ״ז. ]כ[.

7

כלל בפע״ח
La nota de Kehot remite a donde se explica más: Pri Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

במ״ח מס׳ או״א )פ״ג מ״ה(. ובפע״ח ל״מ. ]כ[.

8

כהדין קמצא
Allí se emplea la misma imagen: el pensamiento está in‐

cluido y unido al alma intelectual, que no puede tener in‐

telecto sin las letras del pensamiento, “como el saltamon‐

tes cuya vestidura está en él y proviene de él”; en cambio,

el habla y la acción están separadas del alma, que se revis‐

te en ellas solo cuando habla o actúa, y por eso se las lla‐

ma “tierra”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל סד, ג. ]כ[.

9

כהדין קמצא דלבושא מיניה וביה
A propósito de “el hombre ha llegado a ser como uno de

nosotros”, los Sabios comparan a Adam con el ángel Ga‐

vriel, “vestido de lino” (Daniel 10:5), y agregan el dicho

arameo: “como esta langosta, cuya vestimenta es de sí
misma y está dentro de sí misma”. Aquí describe el pensa‐

miento, una vestimenta que es una con el alma que la

lleva.

Bereshit Rabbah 21:5בראשית רבה כ״א:ה׳

… שמע ישראל ה׳ אלקינו ה׳ אחד. רבנן אמרי: כגבריאל, שנאמר

)דניאל י(: והנה איש אחד לבוש הבדים, כהדין קמצא, דלבושיה מיניה

וביה. ריש לקיש אמר: כיונה. מה זה בורח משליחותו של מקום,
שנאמר )יונה ב(: ויקם יונה לברוח תרשישה מלפני ה׳, אף זה בורח
מלקיים צווי המקום. מה זה לא לן בכבודו, אף זה לא לן כבודו עמו.

10
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PÁR R A F O  3

רבי ברכיה בשם רבי חנינא אמר: כאליהו. מה זה לא טעם טעם מות,
אף זה לא היה ראוי לטעום טעם מות. היא דעתיה דרבי ברכיהבשם רבי

חנין דאמר: כל זמן שהיה …

Rabí Papus expuso: «He aquí que el hombre ha llegado a ser

como uno de nosotros» — como uno de los ángeles servido‐

res. Rabí Akiva le dijo: «Basta, Papus». Él le dijo: «¿Cómo ex‐

plicas entonces: “He aquí que el hombre ha llegado a ser

como uno de nosotros”?» Le respondió: «El Santo, bendito

sea, le dio dos caminos, el camino de la vida y el camino de

la muerte, y él eligió para sí otro camino. se interpreta como

“de él”. Escogió “uno” de los caminos, por sí mismo. Rabí …
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

אלף אלפים

En la visión de Daniel del Anciano de Días, “mil millares lo

servían, y miríadas de miríadas estaban de pie ante Él”. La

frase describe los innumerables mundos que emanan del

habla suprema.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Un río de fuego brotaba y salía de delante de él; millares de

millares le servían, y diez mil veces diez mil estaban ante él;

el tribunal se sentó, y se abrieron los libros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דניאל ז, י.

11

La nota de Kehot remite a II Samuel 12:8 para estas

palabras.

II Samuel 12:8שמואל ב י״ב:ח׳

ית ת־בֵּ ךָ אֶ נָה לְ תְּ אֶ ךָ וָ יקֶ חֵ דֹנֶיךָ בְּ י אֲ שֵׁ ת־נְ אֶ דֹנֶיךָ וְ ית אֲ ת־בֵּ ךָ אֶ נָה לְ תְּ אֶ וָ

נָּה: הֵ כָ נָּה וְ הֵ ךָ כָּ פָה לְּ אֹסִ ט וְ עָ ם־מְ אִ ה וְ יהוּדָ ל וִ אֵ רָ יִשְׂ
and I gave thee thy master’s house, and thy master’s wives

into thy bosom, and gave thee the house of Israel and of

Judah; and if that were too little, then would I add unto thee

so much more.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ואין ב׳ ברואים שוים

Quien ve grandes multitudes de Israel bendice a D'os

como “el Conocedor de los secretos”, pues sus mentes no

son iguales y sus rostros no son iguales. La nota de Kehot

la cita a propósito de “no hay dos criaturas iguales”.

Berakhot 58a:3ברכות נ״ח א:ג׳

ים״ — זִ רָ רוּךְ … חֲכַם הָ ר: ״בָּ ל, אוֹמֵ אֵ רָ י יִשְׂ לוּסֵ ה אוּכְ רוֹאֶ נַן: הָ בָּ נוּ רַ תָּ

אָה א רָ ן זוֹמָ זֶה. בֶּ ים זֶה לָ ן דּוֹמִ יהֶ צוּפֵ רְ ין פַּ אֵ זֶה, וְ ה זֶה לָ ם דּוֹמָ תָּ עְ ין דַּ אֵ שֶׁ
רוּךְ ים וּבָ זִ רָ רוּךְ … חֲכַם הָ ר: ״בָּ יִת, אָמַ בַּ ר הַ הַ עֲלָה בְּ ל גַּב מַ א עַ לוּסָ אוּכְ

י״. נִ שֵׁ מְּ שַׁ לּוּ לְ א כׇּל אֵ רָ בָּ … שֶׁ

The Rabbis have taught : Who sees crowds of Israelites

should say "Blessed... Who art wise in secrets," because

their minds differ and their faces differ. Ben Zoma saw a

crowd on top of the ascent of the Temple Mount and said,

"Blessed... Who art wise in secrets, and blessed...Who hast

created all these to serve me."

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Sanhedrin 38a:2סנהדרין ל״ח א:ב׳

א לָא הֲווֹ קָ י, וְ בִּ י רַ מֵּ א קַ תָּ עוּדְ סְ י בִּ בִ יָּיא הֲווֹ יָתְ י חִ בִּ נֵי רַ יָּה בְּ קִ זְ חִ ה וְ יְהוּדָ
רוּ ימְ לֵ י דְּ יכִ י הֵ י כִּ קֵ דְּ רְ א אַדַּ רָ מְ בַּרוּ חַ הוּ: אַגְ ר לְ מַ י. אֲ ידֵּ לָא מִ י וְ רִ אָמְ
י תֵּ נֵי בָּ לוּ שְׁ כְ יִּ ד שֶׁ ד בָּא עַ וִ ן דָּ ין בֶּ רוּ: אֵ מַ אֲ חוּ וַ תְ יבַּסּוּם, פָּ אִ ן דְּ יוָ א. כֵּ תָ ילְּ מִ
ל, אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ בְּ יא שֶׁ נָשִׂ בֶל וְ בָ בְּ ן: רֹאשׁ גּוֹלָה שֶׁ לּוּ הֵ אֵ ל, וְ אֵ רָ יִּשְׂ אָבוֹת מִ

ל״. אֵ רָ י יִשְׂ תֵּ נֵי בָ שְׁ שׁוֹל לִ כְ צוּר מִ ן נֶגֶף וּלְ בֶ אֶ שׁ וּלְ דָּ קְ מִ יָה לְ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות נח, א. סנהדרין לח, א.
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ומבשרי אחזה

“Y desde mi carne contemplo a D'os (Eloah)”. El texto em‐

plea las palabras de Job para introducir el cuerpo humano

como ejemplo de diversidad; aquí la edición impresa lee

.אחזה en lugar de איזה

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ
Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב יט, כו.

14

La nota de Kehot remite a Numbers 29:13 para estas

palabras.

Numbers 29:13במדבר כ״ט:י״ג

ם ילִ ר אֵ שָׂ ה עָ לֹשָׁ ר שְׁ נֵי־בָקָ ים בְּ רִ יחֹחַ לַה׳ פָּ יחַ נִ ה רֵ שֵּׁ ם עֹלָה אִ תֶּ בְ רַ קְ הִ וְ
יוּ: הְ ם יִ ימִ מִ ר תְּ שָׂ ה עָ עָ בָּ נָה אַרְ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ נָיִם כְּ שְׁ

y presentaréis un holocausto, una ofrenda encendida de

aroma grato para D'os: trece novillos, dos carneros, catorce

corderos de un año; serán sin defecto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מחנה מיכאל באהבה

Reish Lakish explica «Él hace la paz en Sus alturas»: Mijael

es todo nieve y Gavriel es todo fuego, pero están uno junto

al otro y no se dañan. La nota de Kehot lo cita en relación

con los campamentos de Mijael y Gavriel.

Bamidbar Rabbah 12:10במדבר רבה י״ב:י׳

Devarim Rabbah 5:12דברים רבה ה׳:י״ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה במד״ר יב, י. דב״ר ה, יב. תנחומא ויגש ו.

16

מחנה מיכאל באהבה ומחנה גבריאל ביראה

Sobre «El dominio y el temor están con Él», el Midrash

dice que «el dominio» es Mijael, que es de nieve, y «el te‐

mor» es Gavriel, que es de fuego, y que ninguno daña al

otro. El agua corresponde a la bondad y al amor; el fuego,

17
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a la severidad y al temor. (La nota de Kehot lo cita como

12:10, según la numeración de otra edición.)

Bamidbar Rabbah 12:8במדבר רבה י״ב:ח׳

אברהם מדת אהבה יצחק יראה

D'os llama a Israel «la descendencia de Avraham, que Me

ama»: el amor es el atributo de Avraham.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Pero tú, Israel, siervo Mío, Jacob, a quien he elegido, des‐

cendencia de Abraham, Mi amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ
שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Si el D'os de mi padre, el D'os de Abraham y el Temor de

Isaac no hubiera estado de mi parte, ciertamente ahora me

habrías despedido con las manos vacías. D'os ha visto mi

aflicción y el trabajo de mis manos, y anoche dictó
sentencia».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ישעי׳ מא, ח. בראשית לא, מב. מא״א אות א, קלו. אות י, מד. קה״י
בערך אברהם ויצחק. ובכ״מ.
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אין מלך בלא עם
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בחיי וישב לח, ל. ס׳ החיים פ׳ גאולה, פ״ב. עמק המלך ש׳ שעה״מ רפ״א.
וראה פדר״א פ״ג.
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אין מלך בלא עם

Rabbeinu Bajya escribe que el Nombre Elokim en el relato

de la creación se refiere a D'os como Rey del mundo. Por

eso, en Rosh Hashaná, cuando fue creado el mundo, deci‐

mos «el Rey santo», «pues no hay rey sin pueblo».

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳

20

אין מלך בלא עם

Antes de crear el mundo, el Santo, bendito sea, consultó a

la Torá, y esta respondió: «Si no hay ejército ni campa‐

mento para el Rey, ¿sobre quién reinará? Y si no hay pue‐

blo que alabe al Rey, ¿dónde está la gloria del Rey?». La

nota de Kehot lo menciona junto con la enseñanza «No

hay rey sin pueblo».

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:5פרקי דרבי אליעזר ג׳:ה׳

עוֹלָם. ת הָ רֹא אֶ בְ יָּה לִ הּ תּוּשִׁ מָ שְּׁ ה שֶׁ רוּךְ הוּא בַּתּוֹרָ דוֹשׁ בָּ קָּ ץ הַ יַעֵ תְ יָּד נִ מִ
ךְ – לֶ חֲנֶה לַמֶּ ין מַ ם אֵ אִ בָא וְ ין צָ ם אֵ ים, אִ עוֹלָמִ בּוֹן הָ ה: רִ רָ אָמְ יבָה לוֹ וְ שִׁ הֵ
ל בוֹדוֹ שֶׁ י זֶה הוּא כְּ ךְ אֵ לֶ ין לַמֶּ סִ לְּ קַ ם מְ ין עַ ם אֵ אִ ? וְ ךְ ה הוּא מוֹלֵ ל מָ עַ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ץ הַ יַעֵ תְ י נִ ה: בִּ ה תּוֹרָ רָ ב לוֹ. אָמְ רַ עָ עוֹלָם וְ דוֹן הָ ע אֲ מַ ? שָׁ ךְ לֶ מֶ
כוּ'. יָּה״ וְ תוּשִׁ צָה וְ י עֵ ר )משלי ח, יד(: ״לִ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ת הָ רֹא אֶ בְ הוּא לִ
כוּת. לְ הּ מַ כוּתָ לְ ין מַ ים, אֵ ין לָהּ יוֹעֲצִ אֵ כוּת שֶׁ לְ ים: כָּל מַ רוּ חֲכָמִ כָּאן אָמְ מִ

יוּ לָהּ … הָ ד שֶׁ וִ ית דָּ כוּת בֵּ לְ מַּ ים? מִ דִ מֵ ן אָנוּ לְ נַּיִ וּמִ

De inmediato, el Santo, bendito sea, consultó con la Torá,

cuyo nombre es Tushiyá (Estabilidad o Sabiduría), acerca de

la creación del mundo. La Torá respondió y le dijo: «¡Sobe‐

rano de los mundos! Si el rey no tiene ejército ni campa‐

mento, ¿sobre quién gobierna? Si no hay pueblo que alabe

al rey, ¿dónde está el honor del rey?». El Santo, bendito sea,

oyó esto y le agradó. La Torá dijo: «El Santo, bendito sea,

consultó conmigo acerca de la creación del mundo, como

está dicho: “Mío es el consejo y …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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המשל ופחד עמו עושה שלום

Palabras de Bildad: “El dominio y el temor están con Él; Él

establece la paz en Sus alturas”. El Midrash las interpreta

como que D'os establece la paz entre los ángeles del agua

y los del fuego.

Job 25:2איוב כ״ה:ב׳

יו: רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ הַ

El dominio y el temor están con Él; Él hace la paz en Sus

alturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כה, ב.
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המשל ופחד עמו עושה שלום במרומיו

«El dominio» es Mijael y «el temor» es Gavriel; Mijael es de

agua y Gavriel, de fuego, y están ante la Shejiná sin dañar‐

se. La nota de Kehot lo cita en relación con los campa‐

mentos de Mijael y Gavriel.

Midrash Tanchuma, Vayigash 6:3–4מדרש תנחומא, ויגש ו׳:ג׳-ד׳

לוֹם ה שָׁ מּוֹ עֹשֶׂ ד עִ חַ פַ ל וָ שֵׁ מְ כָּתוּב: הַ ר הַ אָמַ נָיו. זֶה שֶׁ פָ לַח לְ ה שָׁ ת יְהוּדָ אֶ וְ
ן ל מִ יכָאֵ ל. מִ יאֵ רִ ד, זֶה גַבְ חַ פַ ל. וָ יכָאֵ ל, זֶה מִ שֵׁ מְ יו )איוב כה, ב(. הַ רוֹמָ מְ בִּ
ת ין זֶה אֶ יקִ זִּ ינָן מַ אֵ ינָה וְ כִ שְּׁ נֵי הַ פְ ין לִ דִ ן עוֹמְ הֵ שׁ, וְ אֵ ן הָ ל מִ יאֵ רִ גַבְ יִם וְ מַּ הַ
ל יעַ שֶׁ קִ רָ עוֹן, כָּל הָ מְ י שִׁ בִּ ר רַ יו. אָמַ רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ ר, עֹשֶׂ י אוֹמֵ וֵ זֶה. הֱ

שׁ אֵ ת הָ ין אֶ כַבִּ יִם מְ מַּ ין הַ אֵ ט, וְ לֹהֵ שׁ  יו אֵ תָ רְ שָׁ שׁ וּמְ ל אֵ ים שֶׁ אָכִ לְ מַּ הַ יִם וְ מַ
מוֹל תְ זֶה שׁוֹר. אֶ י וְ רִ ף, זֶה אֲ יוֹסֵ ה וְ יִם. יְהוּדָ מָּ ת הַ ף אֶ שׁ שׂוֹרֵ אֵ לֹא הָ וְ

לוֹ, … צְ חוֹ אֶ לְּ שַׁ ו הוּא מְ שָׁ כְ עַ ם זֶה, וְ ין זֶה עִ חִ נַגְּ תְ מִ
And he sent Judah before him. Scripture states elsewhere in

reference to this verse: Dominion and fear are with Him; He

maketh peace in His high places (Job 25:2). In this instance,

dominion refers to Michael, and fear alludes to Gabriel.

Though Michael was fashioned from water, and Gabriel was

formed out of fire, when they stood in the presence of the

Holy Spirit they did not affect each other adversely. Hence it

says: He maketh peace in His high places. R. Simeon main‐

tained that though the entire firmament is …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-Ye‐

lammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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וצבא השמים לך משתחוים

La oración de los levitas: «Tú solo eres Havaiá… Tú das

vida a todos ellos, y el ejército de los cielos se inclina ante

24
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Ti». La inclinación del ejército celestial es el bitul que se

atrae desde Havaiá.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.

כדי שיתחברו ב׳ בחי׳ . . או שיגביה התחתון . . או שירד העליון

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל ר״פ ואתחנן. וש״נ. ]כ[.
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כי עין בעין יראו

“Pues ojo a ojo verán, cuando Havaiá regrese a Tzión”: la

visión manifiesta de la Divinidad en el Mundo por Venir.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ

¡Escucha! Tus centinelas alzan la voz, juntos cantan; pues

verán, cara a cara, a D'os regresar a Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.

26

וראו כל בשר יחדיו

“Y la gloria de Havaiá será revelada, y toda carne verá
conjuntamente”. El texto entiende que la luz suprema será
revelada en la materialidad misma.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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נפלה לא תוסיף

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

עמוד ה, ב.
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קום לא תוסיף עוד

El Talmud dice que Ashrei no tiene ningún versículo que

comience con nun debido a este versículo sobre la caída

de Israel, y que en la Tierra de Israel lo leen como consue‐

lo: “Ha caído y ya no volverá a caer; levántate, doncella de

Israel”. Esa lectura, al igual que esta, convierte el versícu‐

lo en una promesa.

Berakhot 4b:21–22ברכות ד׳ ב:כ״א-כ״ב

יֵּשׁ בָּהּ נֵי שֶׁ פְּ י״ — מִ רֵ ״אַשְׁ ר נוּן בְּ מַ ה לֹא נֶאֱ נֵי מָ פְּ נָן: מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
תוּלַת יף קוּם בְּ לָה לֹא תוֹסִ יב: ״נָפְ תִ כְ ל, דִּ אֵ רָ י יִשְׂ אֵ ל שׂוֹנְ ן שֶׁ תָּ לְ פַּ מַ
נְפּוֹל עוֹד, קוּם יף לִ לֹא תּוֹסִ לָה וְ י: ״נָפְ כִ י לַהּ הָ צִ רְ תָ בָא מְ רְ עְ מַ ל״. בְּ אֵ רָ יִשְׂ
ן כָ מָ ד וּסְ וִ זַר דָּ י, חָ כִ ילּוּ הָ פִ ק: אֲ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ ל״. אָמַ אֵ רָ תוּלַת יִשְׂ בְּ

ים״. לִ נֹּפְ כָל הַ ךְ ה׳ לְ ר ״סוֹמֵ מַ נֶּאֱ שׁ, שֶׁ קֹּדֶ רוּחַ הַ בְּ
R. Johanan said: Why is there no verse beginning with the

letter N in that Psalm ? Because it would refer to the down‐

fall of Israel's enemies; as it is written, "Fallen (Naphelah) is

the virgin of Israel, she shall no more rise" (Amos v. 2). In

the West they interpret the verse thus: "She is fallen, but she

shall no more fall; rise, O virgin of Israel." Rab Nahman b.

Isaac said : Even so, David refers to it and finds support for

Israel in the Holy Spirit; as …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שאין בו לא אכילה כו׳ אלא צדיקים יושבין

“En el Mundo por Venir no hay comida ni bebida… sino

que los justos están sentados con sus coronas sobre sus

cabezas y se deleitan con el resplandor de la Shejiná”. El

texto sostiene que el cuerpo seguirá existiendo allí, nutri‐

do por este deleite.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ

Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está

dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יז, א.
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אלא הוא עולם התחיה

Allí el Alter Rebe expone la controversia: el Rambam in‐

terpreta que la afirmación de los Sabios “el Mundo Veni‐

dero no tiene comida” se refiere al mundo de las almas; el

Ramban responde que, si fuera así, la Guemará no ense‐

ñaría nada nuevo, pues un alma sin cuerpo no come.

L A  N O TA  D E  K E H O T

כדעת הרמב״ן וראה לעיל פ׳ צו טו, ג. ובהמצויין שם. באוה״ת חקת ע׳ תתט
מציין: ”ורבינו ז״ל בכל הדרושים הזכיר רק דעת הרמב״ן לבד”.

31

משה בהר ארבעים יום

El Midrash pregunta qué comió Moshé mientras recibía la

Torá y responde: del resplandor de la Shejiná, como está

32
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dicho: “y Tú das vida a todos ellos”. El texto lo presenta

como precedente de un cuerpo físico nutrido por la espi‐

ritualidad. (La nota de Kehot lo cita como 47:8, según la

numeración de otra edición.)

Shemot Rabbah 47:7שמות רבה מ״ז:ז׳

דבר אחר: ויאמר ה׳ אל משה כתב לך את הדברים האלה, הה״ד
)תהלים קיט(: טוב לי כי עניתי למען אלמד חקיך, לטובתו של משה

נתענה ק״כ יום, שקבל את התורה. ומאין היה משה אוכל? מזיו
השכינה, שנאמר )נחמיה ט(: ואתה מחיה את כולם. דבר אחר: מאין

היה אוכל? מן התורה, שנאמר )יחזקאל ג(: בן אדם את אשר אתה
תמצא אכול ואוכלה. למה? שהתורה מתוקה, שנאמר )תהלים יט(:
ומתוקים מדבש ונופת צופים. דבר אחר: מלחמה של תורה, כדכתיב
)משלי ט(: לכו לחמו בלחמי. מנין שלא ישן ולא נתנמנם? משל למלך

שהיה …
Another matter, “the L-rd said to Moses: Write for yourself

these matters” (Exodus 34:27) – that is what is written: “It is

good for me that I was afflicted, so I might learn Your

statutes” (Psalms 119:71). It was for Moses’s benefit that he

fasted the one hundred and twenty days that he received the

Torah.). From what would Moses eat? It was from the aura of

the Divine Presence, as it is stated: “And You sustain them

all” (Nehemiah 9:6). Another matter, from what did he eat?

It was …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

גבי משה בהר . . ניזונין מן הרוחניות

Estas palabras citan Shemot Rabbah 47:8; el pasaje se

muestra abajo.

Shemot Rabbah 47:8שמות רבה מ״ז:ח׳

דבר אחר: מנין היה משה יודע כמה ימים עשה? כתיב: ויהי שם עם ה׳
ארבעים יום וארבעים לילה. ומנין שאין למעלה לילה? שנאמר )שם
קלט(: גם חושך לא יחשיך ממך ולילה כיום יאיר כחשיכה כאורה.
ומנין היה יודע? שנאמר )דברים ז(: ואנכי עמדתי בהר כימים
הראשונים. וכתיב: ואשב בהר. אמור מעתה, בשעה שמדבר עמו, היה

עומד ובשעה שמסתלק ממנו היה יושב ושונה. מה שלמד נמצאת
מקיים, ואנכי עמדתי בהר. ואשב בהר, בשעה שהיה מדבר עמו, היה
יודע שהוא יום, ובשעה שהיה אומר לו: למוד תורתך, היה יודע שהוא

לילה. וכן …
Another matter, how did Moses know how many days he had

spent? It is written: “He was there with the L-rd forty days

and forty nights.” From where is it derived that there is no

night On High? As it is stated: “Even darkness does not dark‐

en for You. The night, as day, illuminates. Darkness and

light are the same” (Psalms 139:12). How did he know? As it

is stated: “I stood on the mountain like the first days”

(Deuteronomy 10:10), and it is written: “I sat on the moun‐

tain” …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שמו״ר מז, ח.
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וכמו שיהי׳ לע״ל

Según la nota, allí Or HaTorah escribe que la revelación

del Tiempo Venidero se denomina “de abajo hacia arriba”,

mientras que este texto la describe como una atracción

desde arriba; también remite a la p. 68 allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ואתחנן ע׳ צב ושם כ׳ דהגילוי לע״ל נק׳ מלמטלמ״ע. וראה שם
ע׳ סח.

34

שו״ה בהוי׳ — עוד

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות )ד, ב(. ]כ[.

35

Amós se lamenta: “Ha caído, ya no volverá a levantarse, la

doncella de Israel”. El texto interpreta “levantarse” como

ascender desde abajo, lo cual ya no será el modo cuando la

luz sea atraída desde arriba.

Amos 5:2עמוס ה׳:ב׳

הּ: ימָ קִ ין מְ הּ אֵ תָ מָ ל־אַדְ ה עַ שָׁ טְּ ל נִ אֵ רָ תוּלַת יִשְׂ יף קוּם בְּ לָה לֹא־תוֹסִ נָפְ
Ha caído la virgen de Israel, ya no volverá a levantarse; yace

derribada sobre su tierra, y no hay quien la levante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

אני הוי׳ הוא שמי
“Yo soy Havaiá, ese es Mi Nombre, y no daré Mi gloria a

otro”. El texto destaca que Havaiá es llamado un

“nombre”.

Isaiah 42:8ישעיהו מ״ב:ח׳

ים: ילִ סִ פְּ י לַ לָּתִ הִ ן וּתְ תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ בוֹדִ י וּכְ מִ י ה׳ הוּא שְׁ נִ אֲ
Yo soy D'os, ese es Mi nombre; y no daré Mi gloria a otro, ni

Mi alabanza a imágenes esculpidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

)ישעי׳ מב, ח(. ]כ[.
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דאיהו וחיוהי חד
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה.

38

דאיהו וחיוהי חד בהון ואיהו וגרמוהי

La introducción a Tikkunei Zohar dice que, en las diez Se‐

firot de Atzilut, el Rey está dentro de ellas: «Él y Sus vasijas

son uno en ellas; Él y Sus fuerzas vitales son uno en ellas»,

lo cual no ocurre en las diez Sefirot de Beriá. Por eso Atzi‐

lut es llamado divinidad.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ
ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ

39
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תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ
ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

אנת חכים

En la plegaria de Eliyahu (Pasach Eliyahu): «Tú eres sabio,

pero no con una sabiduría conocida; Tú comprendes, pero

no con un entendimiento conocido». El texto interpreta

«Tú eres sabio» como que la Luz Infinita se contrae al ni‐

vel de la sabiduría.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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במקום גדולתו שם אתה מוצא ענוותנותו

Rabí Yojanán: «Dondequiera que encuentres la grandeza

del Santo, bendito sea, encuentras Su humildad», y esto

está escrito en la Torá, se repite en los Profetas y se enun‐

cia por tercera vez en los Escritos. El texto lo aplica a la

Luz Infinita que se contrae al nivel de “sabio”.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ

יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ
יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ
Yojanán dijo: Allí donde encuentras [mencionado en la Bi‐

blia] el poder del Santo, bendito sea, encuentras también Su

humildad. Esto se declara en la Torá, se repite en los Profe‐

tas y se declara por tercera vez en los [Sagrados] Escritos.

Está escrito en la Torá: «Porque D'os, vuestro D'os, es el

D'os de los dioses y Soberano de los soberanos», e inmedia‐

tamente después dice: «Él hace justicia al huérfano y a la

viuda» (Deuteronomio 10:17). Se repite en los Profetas:

«Porque así dijo el Excelso, que mora eternamente, cuyo

nombre …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגילה לא, א. וראה סה״מ תש״ח ע׳ רכח בהערה.
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הגדול הגבור ה׳ גדול ה׳ גבור

La nota de Kehot remite a donde se explica más: Pri Etz

Chaim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פע״ח שער העמידה פי״ב.

42

הגדול הגבור ה׳ גדול ה׳ גבור

En las intenciones de la Amidá, Pri Etz Chaim lee “haga‐

dol” como “hei-gadol”, y lo mismo con “hagibor” y “hano‐

ra”: la hei añadida es el mojin de Ima que desciende a los

atributos de Zeir Anpín, y la vav de “vehanora” es una ilu‐

minación de Yesod de Aba.

Pri Etz Chaim, Gate of the Silent Prayer 12:14–15,פרי עץ חיים
שער העמידה י״ב:י״ד-ט״ו

אחר כך במלת הגדול הגבור והנורא, תכוין, שיתפשטו במקום
האמיתי, שהם בחג״ת דז״א, הנקרא גדול גבור נורא, ואז ממילא גם

הג״ת שהיו עומדין בכאן, הנה הם עתה יורדין למטה במקום נה״י דז״א,
והרי המוחין דאמא עתה נגמר תיקונם: גם תכוין להוריד גם המוחין
דקטנות כנ״ל, מסע ב׳, אל מקום ג׳ אמצעיות. אמנם, כשתכוין בסוד
מוחין דג׳ אמצעיות דאמא, תכוין, בסוד ה׳ הרומז בכאן - הגדול הגבור
הנורא, ה׳ יתירה בכל תיבה. לרמז, שהם מוחין דאמא, ה׳ עלאה,

היורדת אל ג׳ אמצעיות הנקרא גדול, ולא הגדול, וזהו הגדול, ה׳ גדול.
פי׳ …

Pri Etz Chaim (Public Domain)
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אם היה אלקים עמדי

El voto de Yaakov al partir hacia Jarán: “Si Elokim está
conmigo y me guarda en este camino por el que voy, y me

da pan para comer y ropa para vestirme”. El texto inter‐

preta “Elokim conmigo” como una atracción desde arriba.

Genesis 28:20בראשית כ״ח:כ׳

ר זֶּה אֲשֶׁ ךְ הַ רֶ דֶּ י בַּ נִ רַ מָ י וּשְׁ דִ מָּ ים עִ לֹקִ  יֶה אֱ הְ ם־יִ ר לֵאמֹר אִ ר יַעֲקֹב נֶדֶ דַּ יִּ וַ
בֹּשׁ: לְ גֶד לִ כֹל וּבֶ אֱ ם לֶ חֶ י לֶ ן־לִ נָתַ ךְ וְ י הוֹלֵ אָנֹכִ

Y Jacob hizo un voto, diciendo: «Si D'os está conmigo y me

guarda en este camino por el que voy, y me da pan para co‐

mer y ropa para vestir,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושבתי בשלום אל בית אבי והיה הוי׳ לי לאלקים

“Y regreso en paz a la casa de mi padre, entonces Havaiá
será mi D'os”. El texto lo interpreta como “Havaiá será
para mí como Elokim”: incluso Havaiá se vuelve una con‐

tracción en relación con la esencia de la Luz Infinita.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que vuelva en paz a la casa de mi padre, entonces

D'os será mi D'os,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

מבריח מן הקצה אל הקצה
La viga central de las paredes del Mishkán “atraviesa de

un extremo al otro”. El texto aplica la frase a Yaakov, cuyo

atributo se extiende desde el extremo más bajo hasta el

más alto.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
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y la barra central, en medio de las tablas, que pasará de un

extremo al otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מדת יעקב היא נחלה בלי מצרים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת קיח, סע״א.
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נחלה בלי מצרים

A quien se deleita en Shabat se le concede “una herencia

sin límites”, como dice el versículo: “Te alimentaré con la

herencia de Yaakov, tu padre”. El Talmud continúa (al co‐

mienzo de la página siguiente) explicando que no es como

la de Avraham ni la de Yitzchak, sino como la de Yaakov,

de quien está escrito: “Te extenderás al oeste y al este, al

norte y al sur”.

Shabbat 118a:7–8שבת קי״ח א:ז׳-ח׳

בָּת שַּׁ ת הַ נֵּג אֶ עַ מְ י: כָּל הַ י יוֹסֵ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ יוֹם בֹּא גּוֹג״. אָמַ … ״בְּ
ל יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל ה׳ וְ נַּג עַ עַ תְ ר: ״אָז תִּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ רִ צָ י מְ לִ ין לוֹ נַחֲלָה בְּ נִ נוֹתְ

יךָ תִּ כַלְ אֲ הַ ץ וְ י אָרֶ מֳתֵ בׇּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שובה ישראל עד הוי׳ אלקיך
«Vuelve, Israel, hasta Havaiá, tu D'os, pues has tropezado

por tu iniquidad». El texto interpreta «hasta» (ad) como

«hasta que»: vuelve hasta que Havaiá mismo sea como

Elokim.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Vuelve, Israel, a D'os tuyo, porque has tropezado en tu

iniquidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותתפלל חנה על הוי׳ על דוקא ובכה תבכה

«Y ella estaba amargada de alma, y oró sobre Havaiá y llo‐

ró amargamente». El texto interpreta «sobre (al) Havaiá»

como por encima del nivel de Havaiá, al que se llega me‐

diante la compasión que expresa el llanto.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
y ella estaba amargada de alma, y oró a D'os y lloró
amargamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כיתרון האור הבא מתוך החושך

«Y vi que la sabiduría tiene ventaja sobre la necedad, como

la ventaja de la luz sobre la oscuridad». Aquí describe la

alegría que surge del dolor y que provoca lágrimas.

Ecclesiastes 2:13קהלת ב׳:י״ג

: ךְ חֹשֶׁ ן־הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יתְ לוּת כִּ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ כְ חׇ רוֹן לַ יֵּשׁ יִתְ י שֶׁ י אָנִ יתִ אִ רָ וְ

Entonces vi que la sabiduría aventaja a la necedad, como la

luz aventaja a las tinieblas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה קהלת ב, יג.
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ויקרא הוי׳ הוי׳
«Y Havaiá pasó delante de él y proclamó: Havaiá, Havaiá,

D'os, compasivo y clemente…», el comienzo de los Trece

Atributos de Misericordia. El texto interpreta el primer

Havaiá como quien hace surgir y atrae hacia abajo el

segundo.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

Y D'os pasó delante de él y proclamó: «D'os, D'os, D'os, mi‐

sericordioso y clemente, lento para la ira y abundante en

bondad y verdad;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עמך הסליחה למען תורא
«Porque contigo está el perdón, para que seas temido». El

perdón, que proviene de Arij Anpín, conduce al temor: la

yud de Havaiá y la luz de Aba.

Psalms 130:4תהילים ק״ל:ד׳

א: רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י־עִ כִּ
Porque contigo hay perdón, para que seas temido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבא . . שרש האצילות

La nota cita allí las palabras: “Aba anida en Atzilut”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל בהר )מב, סע״ד(: אבא מקנן באצי׳. ]כ[.
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שהוי׳ הא׳ קורא וממשיך הוי׳ הב׳ . . אחר שפגם

Según la nota, el pasaje desde “la primera Havaiá llama y

atrae la segunda Havaiá” hasta “después de que uno haya

dañado” se cita allí, en Or HaTorah sobre Ki Tisa, la paras‐

há de las Trece Medidas de Misericordia.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מובא באוה״ת תשא ע׳ ב׳סז.
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